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Дмитрий Павлович Давыдов, Дмитрий Павлович Давыдов,

Славное море — священный Байкал Glora maro
tradukita de Frieder Weigold

Славное море — священный Байкал,
Славный корабль — омулёвая бочка.
Эй, баргузин, пошевеливай вал,
Молодцу плыть недалёчко.

Glora maro, ho sankta Bajkal’ !
Glora la ŝipo, la salma barelo!
Inter ondegoj tra pluvada fal’
Flosas fuĝinto en ŝelo.

Долго я тяжкие цепи носил,
Долго скитался в горах Акатуя;
Старый товарищ бежать пособил —
Ожил я, волю почуя.

Dum longa temp’ kun raslanta ĉen’
Migris mi en la montar’ Akatuja.
Nur pro amiko longtempa kaj ben’
Ebliĝis libero tuja.

Шилка и Нерчинск не страшны теперь,
Горная стража меня не поймала,
В дебрях не тронул прожорливый зверь,
Пуля стрелка — миновала.

Ŝilka kaj Njerĉinsk, jam ĉesis terur’ !
Montgardistaron mi fine eskapis!
En arbustar’ min atendis sekur’.
Kuglo pafila maltrafis.

Шёл я и в ночь, и средь белого дня,
Вкруг городов озираяся зорко,
Хлебом кормили крестьянки меня,
Парни снабжали махоркой.

Dum hela tago kaj densa mallum’
Migris mi lande kaj for de la urboj.
Homa koram’ helpis min tra noktum’
kaj tra mizeraj perturboj.

Славное море — священный Байкал,
Славный мой парус — кафтан дыроватый,
Эй, баргузин, пошевеливай вал,
Слышатся грома раскаты.

Glora la maro, ho sankta Bajkal’ !
Mantel’ ŝirita, ho glora la velo!
Inter ondegoj, tra pluvada fal’
Flosas fuĝinto en ŝelo!
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Verkinto de tiu ĉi Rusa poemo estas Дмитрий Павлович Давыдов.
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Traduko de la Rusa poemo “Славное море — священный Байкал” de
Дмитрий Павлович Давыдов en Esperanton de Frieder Weigold.
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